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використанні бінарних опозицій: для героїні межі «свого»/«безпечного» 
і «чужого»/«ворожого» досить умовні, оскільки вона не певна, чи 
залишився живим ще хтось із людей, які уособлюють для неї загрозу. 
Найвиразнішою в романі є опозиція «життя»/«смерть», яка також 
корелює з просторовими образами, що охоплюють території, розділені 
стіною.  

Ритми нового життя героїні-оповідачки відповідають циклічному 
(міфологічному) часу: вона орієнтується не за годинником, а за рухом 
сонця. Жінка зневажає «людський» час, якому доводилося «служити» в 
минулому, тому усі її «годинники рано чи пізно в дивний спосіб 
ламалися або зникали» [2, с. 66].  

Таким чином, міфологізація хронотопу в романі М. Гаусгофер «за 
стіною» відбувається за рахунок використання характерних для 
архаїчного міфомислення бінарних опозицій, оприявнення ознак 
циклічного (сакрального) часу, кореляції просторових і часових образів 
із космогонічними та есхатологічгими міфосценаріями. 
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На обидві революційні події в Україні, пов’язані з протистояннями на 
Майдані Незалежності 2004 і 2013-2014 р., українська драматургія 
зреагувала появою творів відповідного тематичного спрямування та – 
здебільшого – конкретної топографічної локалізації місця дії на 
Майдані. Реакцією на події 2004 р. стали п’єси Олександра Ірванця 
“Лускунчик 2004” і Валерія Герасимчука “Вибори біля панелі”. Подіям 
2013-2014 рр. присвячено чимало драматургічних текстів, зокрема: “Ми, 
Майдан” Надії Симчич, “Maidan inferno, або потойбіч пекла” Неди 
Нежданої, “Лабіринт” Олександра Вітера, “Богдан 2014” Ксенії Скорик 
тощо, надруковані в антології актуальної драми “Майдан. До і після” (К., 
2016).  
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За 10 років суттєво змінилися символічні картини обох Майданів у 
драматургічній транскрипції. Майдан 2004 – простір романтики, 
кохання, мрії, родинних цінностей. Майдан же 2014 – це перформативне 
конструювання складної ієрархії державних та особистих цінностей, 
простір болісного напрацювання героями власної ідентичності та 
позаконтинуальної сесовості. 

В усіх “майданних” текстах згаданої антології топос Майдану наділений 
рисами “особливого простору”, хоча його художнє моделювання і 
супроводжується нагромадженням впізнаваних реалій (картографічна 
топографія Майдану із точними назвами прилеглих вулиць, на яких 
розгорталися події), а також конкретних знаків і маркерів протистояння 
(автозак, підпалений БТР, рятівний Михайлівський Золотоверхий 
монастир, FB-спільнота, підпалені шини, в’їдливий запах диму, 
снайперські постріли, поранені, ургентні операції просто неба, 
незліченні тіла загиблих, підпалений Будинок профспілок у центрі 
Києва, реквієм “Плине кача” тощо). 

Кожен із драматургів різними художніми засобами конструює власну 
міфологічну модель Майдану як “особливого простору”. У Надії Симчич 
це осередок ідейних супергероїв, які протистоять озброєній навалі 
проросійського/антиукраїнського світу, провідні текстові і міфологічні 
стратегії твору – “голоси”, документальний фактаж, ідентифікація 
“наших”. У Олександра Вітера – це простір схрещення моделей 
давньогрецького лабіринту і казкової рукавички, в якому активована 
метафора Вавилонської вежі на рівні різних мов протистояння. У Неди 
Нежданої – це вуличне пекло, реалізоване через містерійні коди, 
масковані дійства, бій тіней, протистояння міфічному Драконові, сни без 
сновидінь. 

Якщо взяти до уваги ширший спектр художніх текстів, то Майдан 2013-
2014 стає цілою знаковою системою – зі своєю власною стратифікацією 
рівнів, жестів, художніх та аксіологічних кодів, з власними символами, 
міфопоетикою та емблематикою. 
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Творчість Р. М. Рільке, видатного австрійського письменника, ставала 


